Opuczinan (noesis)

The trees are in their autumn beauty,

The woodland paths are dry,

Under the October twilight the water
Mirrors a still sky;

Upon the brimming water among the stones
Are nine-and-fifty swans.

The nineteenth autumn has come upon me
Since I first made my count;

I saw, before I had well finished,

All suddenly mount

And scatter wheeling in great broken rings
Upon their clamorous wings.

I have looked upon those brilliant creatures,
And now my heart is sore.

All's changed since I, hearing at twilight,
The first time on this shore,

The bell-beat of their wings above my head,
Trod with a lighter tread.

Unwearied still, lover by lover,

They paddle in the cold

Companionable streams or climb the air;
Their hearts have not grown old;

Passion or conquest, wander where they will,
Attend upon them still.

But now they drift on the still water,
Mysterious, beautiful;

Among what rushes will they build,

By what lake's edge or pool

Delight men's eyes when | awake some day
To find they have flown away?

Ilepexnao (noesin)

lepesa 6 ocinnbomy 3010mi,

U cmesicku cyxi y nicax.

Y aorcoemmuesomy micsayi 00Him
Mepexmumb o03epra 00a.
Mixc kamenis, Ha eooax 621e0i8
Iliscomni i 0es’saimw n1ebedis.



Mumnyno oes'smnaoyams nim
Biomooi, ax paxynok eis.

A minvku enamnys im yciuio —

I xootcern 3 Hux 3nemimu 6mis,
ITiouaswuco 62opy, Kpyocaanu,
YV nebi cunvomy oyxanu.

A bauus yux cmeopinb ACHUX,

Ta cepye mucne wem dHcypou.

Yce sminunoco y meni

3 miei nepuwioi 0oou,

Ak enepuie, y 8euipHili MUWMUHI,

A uys, K Kpui ix 38yK JIYHAE BOANUHI.

be3z emomu, napa oo napu,

Bonu nausymu 6 xonoouiti mii,
3nimaroms 6 Hebo, 8 CnibHi MaHOpPU,
Ix cepys we monooi.

I xou 6onu He dockonari,

brykaromo, oe xouymo, i oaii.

Tenep sonu nausyms Ha Muxii 600i,
Taemnuui, wapieni, 2opoi.

36edymu eHi300 y AKiti npupooi?
byoe 6ono na 3ax00i uu Ha cxo0i?
Paoytoms oui nagims y cyminp,
Ane npoxunyco — bauy auui mito.



